ufUbhLE IULPEL3UL
ARMINE DANIELYAN

«PLUD atEsuNt3IrL» IcehUPH UPALCULUSPL
QurauuunrEe3nrvueNre

cannibywé b hwdwpt], np pwpgiwbnieynibp Gh hwiwywpgh Gwibkph
thongny wpuwhwjnjwsé hdwuwnh Ybpwpwwnpnuib t abY wy) hwiwlwngh
GawGhbpry: Nnwu (Gqupwl Nndwl 3wynpunbh hp wtuwnnipnGobpnug
wnwg t pwynd GhebwlwhG pwpqiwbnipjwl wbunipymb. hwiwdw)l nph
pwnqiwbhsG hp nizwnpnepynilp YEGwpnGwglinud t ng wylpwl  |Gawlhwh
GawhGtph, wy pwpgdwlwpwn hwnnpnytlhp wkntywnyniewb Yypw: IGunbyuy
Sninbgmip hGwpwynpnigntl £ wnwihu  pwpadwlhsGGphG GGpdniét| nkpuwnh
hwulwgnipyntlp Gpudnnipywl, GhGnih fwd wpygbuwnh wyg n[nnmﬁbnmd':

Pwaidhgu 02Ut £, np guwllwgwd hwanpnwlgwlywh gnpéplpwd, win
pyncd Owl pwngdwlnip)nilp, thwdbip st. Shzin Yuw nbinbywwdnipjwl Swubwh
Yynpniuwn: &y h nwppbpnepynlh pwpqdwinippwl wy) tnbuwybtph. Shebzwlwhc
pwpqiwbnepynilip hbGynud t hGg wyu npnyph ypw: Fwdwbtiny plophbwyp
hdwuwnwihG Gpnkph” pwpqdwbhsp hGpl t npnznud, pb hwnnpnwgnpntpjw@ np
hwindwsp wbwnp t «qnhwpbnb)»: Uuinbn dGGp thnpd Ghp winud nuuntdGwuppbi
«2Owd qtintgynithhG» hGphwph helGzwlwihG pwpqiwbnipyniGlbph nwppk-
nwybbpp dwdwlwlwyhg wpybuwh, L hunyuwwbe Gnpwdlnupywb kg hhip
utingltiny htphwph’ Qphd Gnpwypltinh wwpptipwyp: Ih26g0kGR. np htiphwpp
wwuwndnd t, pb hswbu t Ywhuwpndwd wppwywnniunpp funpp pntl Sinbned b
wnpbwOncy ohw)b wppwjwqbh hwdpnuyphg:

Lrpwélbinepywl  wduwgnpbph tetiphG  (nwuwblwphsObpp hptbg «plwd
qtintgynthhGtipplGy» wwwnlhbpnud 66 GdwGbghtpny hGphwph hbpnunihnil, b
GhLbnyG dwiwbwy, dwwnnignid dnnbiGbpht wiuwwubith dELGwpwhnupywdp:
Onpdby LOp fudpwynpb| wuwinlybpGinh puwn hbnbywy buwnywbhzGtph.

1.Pnnphu dnwn «RGwd qlinkgyntbhl» wrwehh hbpphl wunghwgyntd t
wjuwbu  Yngdwé  «pwilugwsd wnobw» bplnyph hbw:  Wn  wwinGweny
dnntGtpp pGnnGnud GG nhpptp, npnbp hhptigbnud GO pGwéd Swpnnt” wwrlwd
G0 Yud weptpp thwl GG, op.” Uwpwn wiudw wibiplywh Vogue wiuwgnh hwdwp
tipggnihh Unbih GhwpwhwinudGepG wpdby thG hthg wyu htiphweh SninhyGtipny:

']‘)Sgt;mer G. After Babel. Aspects of Language and Translation. Oxford, Oxford University Press.
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6nfu hwaGywé htipnunithho pGwd tp AlwGnd Guwd wwpquwbu wwnlws tp
ywhwpnwywl  wGnwe hhztglhnn nbnwienid, hGsp ng wwhwu Ywplinp t
htiphwewhG SpGALANN unbnébint hwswp?:

e Puwwlwlywh Tiger wiuwgph hwiwp (nruwGywphs @ndwu Lonp Ghw-
pwhuwbl) tp «R0ws StinkigynihhG» YnGgbupnniw) $nuninwppp: LnuwGhwnhip
wynLG-adkn hwywpwsntGpp gndwannn Gnabihs woywGby tp «R20wé gbintg-
ynthh»" YtipgGtiny hbphwehg Shuyl d6Y hwwnlwbhy wnghw quwl wspbnp:
Uduwgnntd wwwnlbpGeph wwy dnnt)p Ghwpwapyws b npwbu dpuwé nppnchh,
aphG nigmd bu gplty, nwpwglb); Wu Gywpwgpnipjnilp hhzbghnud b «20wo
glinbgynthhG» htphwph hwjlwlywt wwpptipwybtphg dkyp, nputin htpnunthhb
pnil gh dnGnud, wyp Ynipwlnud t: funpp dwypp nnuw b wGnid wneluG, Gpwh
npntignned t 6h pwph dwpn L wwhned, 6hGsk hbphweh npwiwpwiwlywh
tipwilihly wywpunp®:

» 2006 pywlhwlhl puywlwlwi Vogue hwiwnp Mgklhn NEYnLGungh
Ininnwyunnudltiphg deyp Gdppdws tn «RGwé qbinbglnthnuy hbphwphl: Yw-
fuwpndwéd wppwjwnmuwpp pntl Snwy b hthg wyuntn ybpowlnud £ «dnunn
intipunpy», npnyghbunl ntuGtm] Gywpnd wuanlbpdws wikhbp Yonep, hwu-
YwGnud GGp, np glatigynihmb uynwbu b ng np sthplbg:

2.Unnbi0tpp gptipt dhpn Ypnud B0 wppwjwnuntpp dwjtip hwgniuwm.
pwllwpdbp qupnwnpwip, qun gnylbp, wwppbp Gwhizbph ne wwwnlbpGeph
hwiwnpmpjwdp  qgtiunbhp, pwpén Gnpwdlinipjwl  jwdwgnyyl GdnepGkRp,
npnlp ng dhwylG Gnpwdle G nu hbnbowd GG JbipghG nunnnepyntGOERHG. wy
wrwownyned 60 wjn hwaniuwnp GponhG mwppbpdt) §mulbnhg” gnigunpbing
JtipphGhbphu gbpwrwuncpgnibp:

3.3wyinlGh hbphwpwqgbin PEphihwydp qtintkgynhnt funpp pnilp nhuwp-
Unid £ npwbiu wnelw hwuntGwgdwil L utinwlwl qupgugiwh tny: IEGUENY
wju GOopwnpnpjwh Ypw' dnntGbpp unbndwé dwiwbwlywlhg qtintignihhbbinp
nwppbipdnd 50 wnwbdbwhwwny  ubpunwinepjudp, nlbbG  whpwpndg
apwyhs hwjwgp, huy pinntGws nhpptinp Gnpbds vwnphs BG: Gnp Bhobwihwhh
pwnqguwnpywh plpwgpnd wGhpwdtzn t |hantd wnpjnp inbpunp pwdwGt)
hiwutwyhlG 26pintiph, hwdwihu wpnjmbpp (hGnld b wluwwubih:

Ppjntu 3G)h, «bundthwgbnn gintigynihhly» hiphwen, wiywuyws, Ywptih
t hwdwntip GheGwGwihG pwpgiwbnipjwh ophGwy: IEphwpntld wppwjwnnLLN-

? Vogue, Vol: March, New York, 2012
3 Jivanyan A.. Sleeping beauties: The Rhetoric of the Female Bodv. Yerevan, 2006
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pp dnhuwytpugynad t ghzwwh, nph fundthngG wylpwé pwpdpwéw)b t, np
pwquwynpp tununwbnud t 6h wwply nubh b bp wnghw dtrpl wyl wInwyhG, ny
Yywpnqwlw wpplwglb| Gpwl: @tuwgnibiph 2wpwlhg hwwnbynd t ny pb
wppwjwalp, wy| funqupwd 2nG, ny thpynud t gtintigynihnil L wipnRy pwqu-
Unpnipynilp wyn wiwnwbbih dwylhg: 9pph wwhyhG wwnhbpdwo dhawuh
Ywndhp 2ppGhpyhg, tpYwp pwnphsltphg nt hwpnwnyws dunnGbiphg q(fuh bop
pOYGncd, np wuwnlytpdws t Yspuwpwiwdnujwsd wnpw;wnmumnn“:
UhplGrwlwihG pwpqliwbnipjwl htwwppphp ophlwy t Owb wigihwgh
Lnugnpnn Swihjw UnpuninGh ghppp: Wo wyudnud | wjuwbu. «dniyny-dwiw-
Gwlyny, hOswbu uhuydnud GG pagnp wikbwiwy wwwidnepntGGhnp, dh pwnwp t
LhGnud” puwpldwéd Ywdwpgh onjuwihtiph b wiwwld whunwebtph d6e: Uuwnbin
bdpwbupwih hwpwywihG wiphG, pGlws tp Ueh dhelbwnwpiwl puguinpne-
pinilp, nawntin wwnpnid Ep dh hbnwppppwutn vinw, md womGo tp Yphunhwl
Lwypnuw...»: «ROweé gbntigynthhG» hbhphwph wju wnwnppbpwyp, hbGybny
pGophOwyh htlph pw, wwwndmd B hwbpwhw)jn nhquybbp Lwypniwh Wwbpp
pwndp OGnpwéntpywl e wnwehlG pwytiphg GhOsk hwdiwbnd Gnpwdlmpywl
nwl unbnénip’ Ywpotu hphwpwihl nupéGhind Gpw YEGuwgpnipintlp:
Qituwynp htpnup htGg nhqu)Glpl & nd  dipybine £ wppwywnunbpp L
wquwwnwgpbne b bwhuwpnywd pwguwynpnipintlp’ ng pb hwdpnyph, wy Gnpwdl
Yepuwwpwbwthnfunipjw dhgngmf: 2011p. wyunpwiwgh YhGnntdhunp ne hw
Lh0 OYwpwbwlnd b «RGwoé gbntigynthhG» tpnunhly npudwG:  Qpuwdnp
htinnuncthh LjntuhG ncuGnn £, npp h op (pwgnnud hwpanwpuipniegym b t Ywp-
noud, np whuwwwlph G0 hpwdhpdnud Gphrnwuwpn washlGtp” Swubwynp
wynudpntd wpfuwnbiine hwdwp, npnbn Gpwop pGantGnud &6 pdpwGneptip, b
wnbnuwl 66 hG; b Yuwuwpnd  hpbbg  htin wpluwwnwGph  pGpwgpntl:
Fwikdwwnbny «RGwd qlintigynithhl» hbphwph Gwhiwwntipunt e YhOGnbywph
unidtib, nbulGnud B0p, np pEdhunpp pwngiwiwpwp wWwhwwt| t Shw)s plGwd
wnelw Yhpwwpp: k wppbipoupyntd hiphwph htipnunthnt” $hioh geintigynihpl
Yuwdwynp t hwyinGdnid huwdte, wiqqu yhSwyned, wil b wwppbpwpwnp, b ng
GtYyh oqlnipywG Ywnhpp M Oh wikG wiqwd Ybpwytnwiwbuynt hwdwp:
Upbwyl dhydh ybpend nbchunpp Gnphg ¢ wlnpwnwneGnd htiphwph
plophbwyhG, tpp hippwlywl swipwpwdhGh pnntGbinig hbwin, wynuiph wio-
ntGp unhwywd b |hGnud nizph pbpbp Lntuhhl wphbuinwlwb 2Gswnenepywl

* Hale, B, Snoring Beauty, New York, 2008
® Morton C., Christian Lacroix and the Tale of Sleeping Beauty, New York. 2011
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shengny, hOsp Yunbih t nhowplt) npwtu hbphwpwihG hwipnynh dwiwbw-
Lwlhg hnfuwnpnipntl:

POswbiu wpnb0 Gtighlp, dhebwlwihl pwpgdwbnipjwh hwidwnp hwswh
wlhpwdbizin b (hGntd pwdwlb] wbkipunp hiwuwnwhG tpwnbph. L pwpgiwlhs-
Gtpp hpliGg  unbindwgnpénipymGotinnud  ogquwgnpdmd 6O plnwdkOp Okl
plwuwnwhb hwinywbhy: VUw Jue wpnwhwjindwd tplngp b gndwqnbbipnud:
dtinglbiny hwipwswiw;s htphwplbtnp® gnywqnbbinp jnupndh GG Ghplwjwgbnid
htiphwpGbph wnwGAhG hdwuwnwihG twwppbpp” hhiGytny wyb hwuwh dpw, np
owwbnl 66 pwe 6wlnp htiphwpltiph pnywlnwlnipjwln: UdkGhg hwbwiu
«pwnqiwlbyntd t» hwdpnuyph dhongny wppwjwnuunbp wqunwgndwh hwn-
Ywép: Munibwupntipnd wpdbunp wwnppbp §nonbpnud «R0wod gbintigynithhas
htiphwph dholywlwihb pwpgdwbnipntbltiph onpGwybbipp, wwpqnpnz wnbu-
antl BGp, nn pnnphG 6wing untindwgnnéntpynbi whybpe Yumpbp b Swwnnigb
Gnpnyp’ «pGptingnnhl» wewewnplbiny wluwwut|h (nLéndbbp ne Y Owpwbnt-
pyntGGEp, npnGg quipgqugdwl hwiwn dhwy wpgbipp pwngiwbsh Bpluwlwyn-
pJwl wwywub t:
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Intersemiotic Translation and “The Sleeping Beauty™ Variations

Russian linguist Roman Jakobson has originated the term intersemiotic translation indicating
that the translator. instead of paying attention to the verbal signs, concentrates more on the
information that is to be delivered. Thus, this is an activity that enables us to redesign the translation
process from new and. sometimes even, unexpected pomnts of view. We can transter the concept of
text to any work, even musical. pictorial. filmic works and so an. In these cases. too. the work is a
consistent and coherent material, “a system of structures that ace co-implicated at various levels, so
that each clement takes on a value in relation to the others™ When one of the two texts in an
intersemiotic transfation is not verbal, the choice between the parts to be translated and those that
must be sacrificed is tay more apparent. [ndeed. the intersemiotic translator. willing or not, is forced
to divide the original text into parts.

In the world of fashion, especially in fashion advertising, “The Sleeping Beauty™ is one of
the most oflen “intersemiotically™ translated texts. While dividing the prototext if this tairy tale into
its feature elements we notice that the so-called phenomenon of a halt-dead girl enables the tashion
experts to create numerous interpretations and new depictions of the storyline. Another interesimg
feature of this tale that is widely used in fashion is the reasons of the girl's mysterious condition and
the options for her emancipations.


http://www.surlalunefairvtales.com/sleepingbeautv/notes.html



